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A GENERAL SURVEY OF C-L TRANSLATION OF TOURISM CULTURE:
A STUDY OF CROSSCULTURAL TOURISM TRANSLATION BASED ON THE SKOPOS THEORY
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AW E = IBIBY: - 2001 AEDU I CREROE R TR,
WHARA (RiESEEAKE) FRE OikiFEiERiESR); 2
2012 4RO R BT IR AE IR P Be I H , H Bpkch (BRiR) s SRR
LIRS RE 2012 47 27 A 25 1A T AR 9 &



Jie U SC P T8 D P 1
—F (ki XA X & B E )
¥ B3

RIEBIEIRHESZ T ANE, AR B BFEEM . AR R B R
AR TE SO BARO . AR BFEAR S x5 . ARIMEEEK, EEANR
B, AR 2 R R HE I B AN () 4 B A o ) SR

SRS WL, iR i SO IS BRI B AR TR TR SCE B AR
RENR PR RE, (HE A EAE AR R A — B i 30 B AR XX
FEIFA R ANGE AT B R At ST AR LA T IR AT A A
MU A B AR M . (R ERRFIRIE, W LB HAT R 5E 2 BB AT
A H R b U B R E, I, ROTLAU0 ER S HELHES TERNSR
PRYE B BIIR AR HE . BRI RYERBIEM AT F—, EARR—-HK
RRCESCEAE, MR B KRB Z R A B R SOURB R BRI R
XEFBR®E R, Bl EEXA . REFRAAK . IREFARIE .. RTE
JTEEARE . U P EE A EM R X R REER I A AR I AL B
ZORE X SRR BIFEX R SBIFARE, EX AR 15— BFEIRMERT L
ZHW . HIE TRINEGE S b, A TR R T AEE, RATRESK—RE
Bl IR BN ORI R IR " Beware
of slippery™ , B 7R B4R G2 128 AN G B JBt Bk 9% N 4 SCAE S BT 5 AR Wet
Floor” XHEHFIE . XX iIFHMIE . I3, 763X LR IXRBOR .
B A, BRSe ATEE H 00 T LR BOX R 7 A AR s 8, AT — B R R
X, KM% BER AR BZERIETS. XFEREIRBERKBAD T
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TRl R R AR,V A A TR R R R B R R B SRR

T 7 S AT B A B IR B 28 AR AR S TR T 0 2 A0 1 R B
Hoanid, EBFREEREMRDRES P EMBFARNZHALEN. BEIK
ERE R, BIRER ORI . MRS R A R A, AR
FHIREE R WAL AF MK, 2, RENBEBFEE. &
MIRATH R M A E A, hEMEALRFERCEMXHBIRER . RE
SR, RSO D B (L aE T — YDA i SO AP iR
FATEE) PR BR BLA . 0K T OE B B 5 A W i O B R OE R B
g, E-FHZMOEN BEANEE, RIRNEESCREIEE (0058 LK
AL R E ) AU FN R AR . AN (R B i ) A0S E) (Bl an B ik
) AERRWEHE O 2 A AN IR 3Z R I ST A B 6 R B X A 6]
25 RO 2 B R B SEPRRCR . MR A 3 B KA KGR i — B SEAR
Ui, CREPmBIFACR. HAMERK . FHHES, RFZUE
BAEANTIRATAPR SR 2R . W EESE, FATHERN 1% 8 < F 1L Y B %
X RSB RS

ik U7 SC A B3R AE AN () 19 7 55 X R tR 0 T TG L AS ] T 3 2 6 S £ R R 4
W WHRXMPFHREL 2, HENK, R, WE, LHFEFFRARE
ARREEWAATE, FOVIREEHE A RIS ZHE, EDIEXT R AR RE
A—E AR B HAMEM X TR L, RZFR. XPTERRER, A
k.

T U7 SC A B 33 18T A [ ) B 98 IR 5 Xk et R B R X SR A v A A
THZHHIR BRI FRAREFE R -, ER-UZHE
BB ZII , HMEE A TRE G YL AR T 8 T A B WA R 7 SRR i 2
—HRFRRBUA R EAEK, B, HIEARNNFUWHFHRER
A1 O R 6 BEALAE T SE S ] . o B R P A R A S N 2 X T R

O “HEFEAT MERRAZFARE OG- DHES, TR EMERS EIE W E,
201045 AT H, EMmERFHITOBEANBBERFERS L, REZ TEN (HEIFER R
) MEELSH. EZRERT, BRERA “HRRA" OB T RELFNBEER
o 2013 485 H 25 HEEQLRUME K% BAFMSE i e EBEB b gm ke B, R GEHERR
AKE5BFEXNKKIFKER) (How Does the Cost of Understanding Condition Translation Strategies) i
TReES. XRTHESHEEKRR, FalS WAy (EEs 8 REmE), PEXHiF
HARA R A 2012 SRR, 5 FH &,
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W EZRES SR RE . SR, RXHRERBF R 2. K8k,
BRE, MRERHN—DHIERFWFWHBIEE, RRALETHXMHER
Ay, BIEERRATARESE 2B B AF B R, (2 UM B An R B R R
i1, JCREA B A Wi bt AT 0 i 0 SC AL BH K . R i SO IR BRI R R B
RENPERBIRBLG, & AEERFEE A MM IR FE . 355 51T,
il B E R R E BA RS WYL R R RE S . — > W BFER 7 2T B IC B
TIRZBER SR, HEMALEETE —BHEREI - HEEe
{7, T BE AR U AN R (K i 25 26 0F . AR IR 95 X R HLAL B2 . 1R Ab FE e
Bk —FEITW HBT B A B Y AT A B R A

Tife 9 3C A B3R A6 A [ B B 3 B A0 7 T L A A T 2 9 S i B R
KM, HAAHMESRE . FEEIIEE “WREMIFL” ki
BhRHE B SClL R, ERER, BREZAEN. LR, WEEEFEILHN
HARBE, HELEPEAZE (HKIEGREAFANBFEILE), B
HET (SHEEN (XEIFEIR), 199 F). ARIME, EE¥EK
Wrid 77, AOEMBLE S E2ERBAR, BRENRSE. ERAFEAR
HEHE, FhEERNEEHAE.C

B HF SC AL B R Q2R ol A R B PR ORFEST, HBRBESHBEANES,
ERTEER . KT XMIRERIEELEFTMRNERE, KTXEZIARE
MIEEXTFHERES KRB IARNE ., KTCbrcfb & 2 TR NLIE
PRl KR TREHEABENFESEETEMEASGHEEFE - ML F
Fo —TRHFARARTHARARREE, BREUAYEANFESRE
B, BN B EEREBA 2mAENRIRE. TAREFER AR
HARYE B BB R EE A CRBERME, XHRRURE. RITAHIEAED
1% B aobnE, (ERFATA 55 $2 M At 07 J2 % B % 4 o B 7o o A 5K 2R A
AR ATRE S 78 70 F 1 4 AR L RE 08 35 A B T 11 A 3% A C K AL i) Bl 345 fE
[ e ST R A LA AR G AR HE PR R A X R, U H X E B A SR BT

@ BEGEB, “IhAET X EES EEIRRE. S0P EEE (FT) B, RIIME
HEAG, HEERMAE. B8R, W "THERMRE." ((BF - FD)) XWEFRKEEMSR
SEERERMN (RUEFR) P “HhfkEnf T BERRTEEARNEER."
HIGESRH CIHRET BRTA CRCRT. CRAT. ERT WER, £F U5, AR KE
B, fm OENH - BBEARRIIE) =Pl "HBEAEESR, ANTHFER, #
HEMIIEE, METRTE, HUhtE, EEAZIEF?"



4 MREXAREBERLE ((

ERFMBEMMZER., EREXNEX L, && i O3 8 E %
) EERARRER.
RN .

2013410 A 1 HEKY TR K¥



FEE-MELTZEHIEMOXHEE, BT 7TFS309 80k
wik, WHEFFERREFTE, CLLH T MR HE5 IR K E m i 7 6R i
KERFEL, HAKRIFHZ (World Tourism Organization) iit,  E ¥
TE 2015 47 Fif B A 42 BR 45 — KA B i 3 36 15 [ 0 5 I K o 5% ik e e ORI
K EBANEESE OR#FE) (Towrism Law) , LAE T 4F 3 {7 47 fik i 3 42
Al TG X BB REFTE S, FAT w0 AU B8 SO R W B 12 TAE, JLH 2R
UrBRH) TAFE. Tt — B RAKREHEBRIES, It MK i K E e 5k i
o [ A9 8, FE AR b TR [ A SCAE Pl (the pillar industry) , &) (B 4h
Jilk Y7 & B At 1 oA B U BRI 55 B AR R T M AT B BB AR 5 .

MiEF RER AR 4, RSO EIERFR T “HHEARRE"C
(English for Specific Purposes, ESP) H{Els., “L[THARIEIERIMREIE
W—FEE, MErERERIERTZ, LPEETRIXFFREERZ
SRR A AR e, REEERAHHMENARS XN SR, HEF
MR A REE XCHEE, FTEUBERBRERE. FAEES XN
e f @

M REJEE R E, ik O BFR4EY B 0L (tangible culture)
FAE# B SCAL (intangible culture) BHFLEN . “HREF AL Bk UFE SIS
WAL ZE MR R, R T & Fh S0l B9 A MR A B H 78 iR U 1 30 89 1
Mo MREESCACBFY RAFK XAER, TEHETEXHKERE, AIFZH

@

Hutchinson, Tom & Waters, Alan, English for Specific Purposes, Shanghai Foreign Language
Education Press, 2002, pp. 16 -17.

@ #BE. HWEF. (WSOESHATH ESPIERBIFELHARBYR), (LE#FE) 2011 F
F2H.

@  BRNIES: OREESOEFIFERE) , LEIMESE B4 2010 i, % 12—13 7L,
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PR T B R AR, B RWEAT A B — S EOR, thin®
FAARER BV

i W SC AL B W e Oy T A BRE . AU REE S HEE, mH
R -THAAMNE L ERES, AFERBFROAR, ¥Rk RBFE
Mt SR F R A, iRW A R SUEBIF, FETEEREFH
1& (source language) FIFE AIE (target language) A SCALFIR, MR U
R A AW, NERERII SRR, THIAR.

i “IREEIFIL” (Functional Approach to Translation) R i#EE
(Christine Nord) MINBER M EER BFE Ch . “BIFRAQMEFH LER
Fh Zh BE MR SCA o B 5 H IR SOAS DR 455 9 BEK 2 85 AR 40 33 SC I s BT 5K
WIThRERS LA B AL . B i TR MAFTE RIS 5 SO R85 I C AT I 38
PRAT AR LUR A #E4T "2 AR AN E X high: “EXHFEXZ LA
—EMBEER, XFEBR AT RO B BUHR SO R E . ERIEd R
S R R SR RS Ay AT L AR ER T, MR U AT DA s AR 4 0
EREHATAEEZE ‘WS (BFETEENMLAHETHRE) #'EE T
HE"® fEE “IhREHMIIL” (Skopos Theory 5 Scopos Theory) HI{tE AH
#HK/R (Hans J. Vermeer) IAHELIXAR HE (Skopos) HEFEM “5H
—HEN", BARMIEBEEEFEFLATHEMN “AEE. AHOMNTT
ATE, KRR, B EH AT E R IR RIS S
AGAERE, MERENINSEEANIRBENGER, BIREINER
BESFREXBFEINAEEAKER.

ABERETER “WEENL”, FMNRIEA D5 (Peter New-
mark, 2001) H3CAR 738, A R AR SCA B T 15 B 8 AP i B SOA
BAWERINEEM B, JFEER B R XA BFELMAESTF
IEHINRERM B/, BRI, BRI SCAS i B RR 1SR A — A A 0338 0 4 o 3L
ZAR R FIARAESS , 0 1 S A SCAS R B R U A AR e, n T B
HREBEHODABEN=REWEN . “KE. B, Lm.” sk, @&

e

SHEFE. (BXURIERIFEHRT) , (L\EIE) 2007 F5 1 8,
Nord, Christiane, Text Analysis in Translation. Amsterdam, Atlanta: GA, 1991, p.28.
FEZ. BRI ES . (GEN—DUENABEEE), LW IMEHHE MR 2005 4R,

® ®

5535 7,

(=)

AL, $347.
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o i T —F AT A B R W SCAS B R 0 SR R T ik, AT SRR U B R
BfF 58 A0S B

ABL—BEIXEIE AR, UEEIEE KRR, BiF
HEGG AN BIE R EROL FEM “AEE. AENRITA", KB
B0 RBUAE B BB FIESCRIShREM AN . ABRAX —Hit FEL
P g o7 3 L 9% iR B R AE AR R BLSE I H A Sh R B i, EoRF
S5 K PR i 5 A2 T30 14 2 RE AN S B BB A0 E 19

Boh, A4 RA B PR EET , 5 7E B SCAL 3 PR Y 8 BE R R i
WERHE . [FIE, FATEN X B A HR SO BFRER AR T AR M A
(NN EE WUEE R I = J VBTV )3 3= S A=A L &
RO BA R SR B, B SCAC LA T R0 57 4 B 0 B R R U P SR M, D RE X 5%
Ve LR T B 2 75 0 B B R SR, T 32 o R S U A AR e 4 AR R
A B RS, ThAE H BB P BT S 307 17 Y 3 Br AL SC B R m B 5 S0k 32
PRAELAA T o [ 3 44 1 Zh RE X 45 B8 % .

ABR—ARRRIRIE DT BIRN LT F, W RREE SO B F
WA, Wik R XSO E AU | RIS AR IRIFARIE ., REFT &
BEEAE. FiFA . PEXANEE. ABAEAE -EMNHERRE, m
HOA B R EARGE, BEATLUE iR o BEAT ST A kL, il & AR St
SR AR T BRI MR AR A M . AR BATIM F ik iy R BT
X—R, BHHHTAEELLEXHEAEAARP T LA RERD, X
WEAEEMT KEHHFHNE, HAXMELETUME ARONE. I
fh, BATIEATE T KR ) 3 1 o 8t XA (= AP iR e SRR BT AE L, (A
AR A [ Pr i B A U

ESEABREES, RIS H T KRB HH = AR, $
PEESI R AR E AR EERMBERE OB, m (PEBE).
(hEMEEFE) M CEERE) % Fl, RITYXLEEERTRER
3

AV EERE TARMERS T . HF54. BT R KT IR A
By sesh, AR R¥FZIEMEEG AW EFEOREL TEROEN. &
B, FATR TR R R B A
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FIEF R L (culture) —ial3k B 7 T iE cultura —1ia], cultura X M
FLTER) cultus AR R, BEE# AT EEE (Middle French) , i o
WEIEHEA T HEIE (Middle English) U SCfb— 10 fEHL T CH B R E N
Tk, T, HEENKKWAREANABES M EBEEE S, it
A 6] 6427 3 A A [ 1

B—F XHBEL . FEMER

o —iAfE R EE W BT A (BsE - KD e Y E
ANZWER T, EXEMERT. ARZL, ARRE, XEAK, RE
k" FRER (RhRF) R XN, KIWAME” B ERE
(K - F) sz “RHEURME, BOUUEEZE."? X8 Tk
R AES, KB TR E S S0 3SR .

—  XrE X

BWE 1952 4F, REFLALFFK P (Alfred Louis Kroeber) HIsg
firet (Clyde Kluckhohn) —IGJT4E 1 164 4> F SCIL I B FE S, LA
TS 165 1 E X

“Culture consists of patterns, explicit and implicit of and for behavior ac-
quired and transmitted by symbols, constituting the distinctive achievement of

human groups, including their embodiment in artifacts; the essential core of

D Mish, Frederic, C., Webster's Ninth New Collegiate Dictionary, Merriam-Webster Inc. ,
1986, p.314.
@ D E g (PEEEER), Pk d it 2007 Fhi, F 10T



2 REXWREBEHRL ((

culture consists of traditional (1i.e., historically derived and selected) ideas
and especially their attached values. Culture system may, on the one hand, be
considered as products of action, on the other hand, as conditioning elements
of future action. " ®

BEEEES M ( The American Heritage Dictionary, the 2nd Edition)
XA — 1R W f# B . “ The totality of socially transmitted behavior patterns,
arts, beliefs, institutions, and all other products of human work and thoughts
characteristic of a community or population. " @

FLA ERRE AL, (A mREBr B U# R ) (%8 6 hR) ( Oxford
Advanced Learner’s English-Chinese Dictionary, the 6th Edition) RJfEBE ¥
fAfBiPEE —k . “ the customs and beliefs, art, ways of life and social organi-
zations of a particular country or group. " ®

EEFLZFERAE - PE W (David Popenoe) AN XLH LT =4
BEM: (—) F5E XA ER— LI BLEFBEE X, 55
MbrdE; (=) ME—ERERR T HERNMITE . 8%, KKKH
H (=) UEX— —MHEERFENYRES, @Fa. T
H, B8, KR%.©

HEM SR FERIE SR T REN (ADGERE) X k™ —
R E SO AT T s Kk S AR b B B 3 F ) 5 I ' RO A
WHE A, FRIEREMOME, W3C¥ . ZAR. BAER¥E.C

FEEHEAENT XHWAEEXNT: “Filr Lo, fHrE AfR
B B 7 A R M) B BUR BB, BHEAEE T MER. FIEA
FEARBE, k—Y% NHBE AR AR EMY RS, ©

@ Katan, David, Translation Cultures; An Introduction for Translators, Interpreters and Media-
tors, Shanghai Foreign Language Education Press, 2004, p. 16.

@ Berule, Margery, S., The American Heritage Dictionary (2nd ed. ), Boston: Houghton Miff-
lin Company, 1982, p.348.

@ Wehmeier, Sally, Oxford Advanced Learner’s English-Chinese Dictionary (6th ed. ), Beijing:
The Commercial Press, 2004, p.412.

@ W4 - EEE. GEe¥), FEREFE, PEARKEHK 1999 55, % 66—72 7.

® HTEHHSP¥RESHRTARGBES. (RADGEER), % E 18 2005 F18,
%1427 7.

©® FEIEM: (EHWETCRFERE), HEKF¥ R 2004 £, 5142 T,
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i ERTR, BATAA A T SO R Lotk z 5y o 7 3CCEdE A
At Sy St 52 BT A HP BT R 3 F) 0 SR O R RORE A U R R ER, R S SC
WHEA 2 EVUBE, BUKS ZAIE B & i i BE N2 2L0LA0 5 . )i
B, 7 OO AL W SO RN 0 S, T R SCSCA U 6 0 A

— AR, ANTH B SO A R G R SCfeix —#E& . H
[EREAKERR, “E T AN R A R 8 A R X SR SR8k SR
FE, HoBEXEATERDEN, FEENENEEXR. HHTAL
R AR T8 s, AN AT 2009 5 B 1 s i Sk o F P E AR 7
HAPE SO R A e, ANREZBE Y R SCAe . WSO AT
A SO R A L 25 SO B R e R 27 0

—oxtem K

FENMELPHFREN, - BERERAHSBMZHIEL. &S
MG, T IERRIEEM T @A R SUEIE SH& BR A, AT B
KRBT EWMT

WIS AR FIEZS, ATLLK I I UL (spiritual culture) | 17
KA XAk (behavioral culture) . #)Jfi X fk ( physical culture) | i B 3Cft (In-
stitutional culture) %,

R4 A [F) A PR BE A0 X8, o mT LAAE SO Ak R 43 4 R 77 XK ( eastern/ori-
ental culture) . PG X4t (western culture) | 15 E % fk (cultures of the
major English-speaking countries) . ¥ 7% L fk (oceanic culture) . Kt 3Cfk
( continental culture) ., K ABi 3Cfk (sub-continental culture) %,

AR AT LA SCAR i 7 s 36 8 B R R, R LR o R IR ER S04 (primitive
culture) . {34k (ancient culture) . ¥ {34k ( contemporary culture) .
WAL AL (modern culture) | J5EA X3k (post-modern culture) %%,

FAREE AL B AS R ThRE, AT LA H A 53 R 4k S04k ( corporate cul-
ture) . X4k (campus culture) . Ji §§7 Lk (tourism culture) . 5% 3C
1t (religious culture) . FL 1Y X 1k ( etiquette culture) . AR ifi 3CfL ( dress
culture) %,

© D FE%: (PESEHEE), ErPiiE K E R 2007 SER, %3 T,
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= et TR E

ARETEA, S RAH S REEMGERE. BESREF KRR
It B ROR MR K R, R B R AR A Y £ 4 A R R ) Y R
Ko, VT SCAR M B VR & | B A A 0 T X5 TE AE LAHT B R A #) i BE
HmEREM SO EE, R BREL T W, mAS AT L
B, RIS R RARHE ., HIREIESSE AT Bl R, S5 FE AT,
FEXABCHE T EKEFROERERET, L% §RITE.
gy Bk, mREL Y. KIRBESFSECETRZ B BOREEZ T A
BV N R . X AR [E SCfE BT B Y R o A R R T R AR T
B b X AN RO Z 8] ACAFTEOR | 3 U V3 Y B

Sk Re, AL EEAA R SRR X G, LIEE
AW AEE . B, PESCEEERE (ethies), HEXMERINA
(cognition) . PMHEZR AR LT MR AR EZAZE T AR B/
MgFar, Ml T LB A HEEN X E. MEREEXLOMEAN
B, MAERE, RAAZHE, WHEARZH . AR5 b & Rk
o 1 3 56 AR {3 38 A R SCH B 7= A T MR IR S8R, Al AT TR B T HROR
HARM AL, oK A ARRBRAIARES .

FATERZ KT Z R, HAhXEERFELES5IEE X
PR B TR AR . WO R BB MEDUE Uk R R BN, 58
ARMEBEFTRE-BREARL, WEMm ., MRF. MAEE. BEMN. M2
pkEE . MALAF . MIRE AL, ROMME. ERE P, AR
MR BEAE, SMAXMIESRE-REEXN, WML THEEZIEMR
7: A lucky dog (%35 JL); Love me, love my dog (BEE B ) ; Every
dog has his day (LABFHA/EH) F. XuFeaym, PTEAZSELR,
IWAHERRANE . BT, FRPEEBLELRRAaLERM, URE
M, HBEROAEKRLD “F" F; MAGEIE RN RR ARG T X,
40 red hot (13§%%), inthe red ( 5 AM)), red-handed (51N HF), red-
tape (‘EHECE) 5. MAh, DUHEAE H A SO T N 25 Rt 5 R AT &
BRI RTE, WFRiBE . WAL . E4L0B . EFIE . B IE . &
SE%E. MARRNMNESEBERALHLESBPATHXEIE, &
ATRE AV Z S, HAERME . AR, KRERE,



))) B BXAXESEE S

RS AT L, SO R AR B S S P b BT AL B s (TR AN ) E B, X
WE SR AN HHATHI S, @RI R 25 IR, R R Zhrd a]
REP= A IR MR . phR S EFR"DV,

BV BEE . XMAEEE

SO AR TE Iy S0k J ik A v B FUE RS ) T M A I,
ANEHZHELHL2IBR . £ 495 2RETF — Kb, stk Zoobpm
B, & RBAHE Z 8] 1) 31 e LA AR AT R ER S R B U AU, s T %
REAFCZEKERMBES. B 5 XChEATR. E5 2N
BEMZHB TR, EiL8EALMMLRAL L, RBEH 2R
HRCR; EE BRSO MIBT R, AR FEALRL, &
P& RSO R A A o B bR E AT s e IEE . Uk
MM ELRE &, RAERENH SRR E S, EEAAEE
MEX."?® THRMNERBFEEENELFHERERMBIES 50 m X
AW

sefr i (Claire Kramsch) fEiR i 5 5 30 Mk 19 5 R if HE 5 B 0 3t
t6 i : “Language is a system of signs that is seen as having itself a cultural val-
ue. Speakers identify themselves and others through their use of language; they
view their language as a symbol of their social identity. The prohibition of its use
is often perceived by its speakers as a rejection of their social group and their

culture. Thus, we can say that language symbolizes cultural reality. " @

555 (Peter Newmark) 4§ 4 : *“Language is not only the culture’s
important content but also the carrier of culture. ”®

w27 (Theo Hermans) AN : *“Language and culture influence each
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